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内容概要

早在公元3000年前，一些苏美尔人的楔形文字中便出现了供翻译使用的双语词汇表。
在古巴比伦和亚西里亚也出现了一批翻译人，他们把统治者的命令传达到各个被征服民族。
我们知道，几乎所有的古代帝国都形成于征战，而被征服的国家所使用语言都各不相同。
可以说，没有翻译人，古代的帝国根本不可能存在。
由此看来，翻译具有悠久的历史。
    然而，翻译学却是一门年轻的学科，从成立至今仅有几十年历史。
那么，翻译学是什么？
它所研究的内容和范围是什么？
    希望你能从本书简单的图片和轻松的文字中，得到所有问题的答案。
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书籍目录

第一章  翻译学是什么  翻译学是什么？
  翻译学研究什么？
  翻译学包含哪些内容？
  翻译学与语言学的关系？
  翻译学与文化学及社会学的关系？
  翻译学是如何诞生的？
  翻译学有什么用？
第二章  翻译学家们在争论什么  早期的翻译理论    “字对字”还是“意对意”？
——持续千年的争论    翻译的准则是什么？
    “归化”还是“异化”？
——施莱尔马赫  什么是“对等”？
——翻译理论的中心问题    什么是“意义对等”？
——雅各布森    “形式对等”和“动态对等”——奈达的“对等效应原则”    “完全对等效应”不存
在？
——纽马克的翻译理论    如何识别翻译中的“假朋友”？
——科勒的对等观    现代翻译家如何看待“对等”？
  翻译转换模式——翻译中的语言变化    翻译中的语言变化如何分类？
——维奈和达贝尔内的经典模式    “层次转换”和“范畴转换”——卡特福德    表达转换——波波维
奇对翻译转换的发展    翻译转换的比较一描述模式——范·勒文·兹瓦特  功能主义翻译的兴起    译文
如何传递原文的功能？
——赖斯的文本类型方法论    为什么要翻译原文？
——弗米尔的目的论    翻译时首先遵守的功能是什么？
——诺德的功能排序  话语分析的异军突起    系统功能语法——韩礼德的话语分析模式    “显性翻译”
与“隐性翻译”——豪斯的语域分析    如何将“系统分析法”结合到语用层面？
——贝克的观点    翻译中的“意符层次”——哈蒂姆和梅森  多元系统论——语言与文化功能的综合体
   翻译并非派生学科——伊塔玛·伊万-佐哈尔提出多元系统论    “翻译的普遍法则”是什么？
——图里的描述性翻译研究    “期待规范”和“专业规范”——切斯特曼的另一套规范    其他译者对
描述性翻译模式有何贡献？
  文化转向研究的盛行    翻译是一种“重写”？
——勒菲弗尔的研究    翻译的地位与女性地位相似？
——西蒙的女性主义翻译理论    翻译中的“霸权”语言——斯皮瓦克的后殖民主义翻译理论  翻译的“
隐形”    对异化与归化的再讨论——韦努蒂的抵抗式翻译    “隐形”的译者——韦努蒂的研究  翻译与
语言的哲学问题    翻译是一门精确但缺乏系统的艺术——斯坦纳的“阐释步骤”    “文化斗争的一项
工具”——庞德的实验主义译法    让“纯语言”散发灵光——本雅明的思想    “解构主义”的提出—
—德里达第三章  译者地位—译者主体性  对译者地位的忽视  从译本到译文——为译者正名  “译者为
中心”的翻译观第四章  翻译学的现状  包罗诸多领域的“综合法”是否可行？
  跨学科方法的巨大发展  新兴技术改变翻译学第五章  翻译学的展望  合作还是分裂？
  我国翻译学如何发展？
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章节摘录

　　雅各布森（Jakobsor、）是美国著名语言学家，他出生于莫斯科一个富裕的犹太人家庭，1918年毕
业于莫斯科大学。
1920年以“俄国红十字代表机构”成员身份赴捷克，先后任教于捷克、丹麦、挪威和瑞典。
1941年赴美国后，又先后在纽约高等研究自由学院、哥伦比亚大学、哈佛大学和麻省理工学院任教。
　　雅各布森是布拉格语言学派的代表人物。
他的研究领域十分广泛，涉及诗歌语言、儿童语言、音位学和失语症等等。
此外.对人类学、民俗学、信息论、量子论也有过研究.当然还有翻译理论。
雅各布森对翻译理论的主要贡献体现在《论翻译的语言学问题）（On Linguistic Aspects of Translation
，1959）一文中。
该文奠定了翻译的语言学理论和符号学理论的基础。
正是因为雅各布森的语言学背景，他对翻译理论的研究是从语言本身的对比分析人手的。
他认为，语言之间的不同主要集中于语言本身固有的语法和词汇形式，并举例说明这些不同.比如：　
　性别层面的不同：房子在罗马语中是阴性的，而在德语和英语中则是中性的；蜂蜜在法语、德语和
意大利语中是中性的.在西班牙语中是阴性的，而在英语中则是中性的。
　　（动词）体的不同：俄语中，动词的形态乃是根据动作已否完成而有所改变。
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编辑推荐

　　翻译是人类战争的产物吗？
翻译学研究的到底是什么？
翻译究竟应当“字对字”还是“意对意”？
“完全对等”的翻译存在吗？
为了达到更好的效果，翻译学家们都在进行哪些争论？
翻译的地位与女性的地位有何种相似之处？
为什么说译者始终是“戴着镣铐的舞者”？
　　希望你能从本书简单的图片和轻松的文字中，得到所有问题的答案。
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